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EN Welcome to your DualScan Cat Flap

1 What's in the Box?

1 Cat Flap 2 External frame 3 2 x Screw caps 4 Screws (30mm, 50mm & 70mm)

FOR FULL USER INSTRUCTIONS PLEASE SEE: surepetcare.com/pdf

2 Product overview
1 In standard operating mode the Cat Flap is locked in both directions.
2 When an authorised cat’s microchip is detected on either side, the Cat Flap will unlock.

3 Once your cat has entered or left the house, the Cat Flap will lock again on both sides.

4 Indoor only pets won’t be allowed to go outside through the Cat Flap. However, if they do 
get outside (e.g. through the window), they will allowed back in.

3 Fit the batteries
Remove the battery cover and insert the batteries with the + and - in the correct orientation. 
If the batteries are running low, the LED will flash red every 5 seconds. More information on pg 2. 

4

5

Programming your Cat Flap
1 Make sure the manual lock is set to locking mode 1 (fold out page section 5).

2 • Adding a cat with outdoor access - press the  button once
• Adding an indoor only cat - press the  button twice.

3 In ‘Add a pet' mode, the catches will drop (you will hear a click)
• Adding a cat with outdoor access - the indicator light will flash GREEN. 
• Adding an indoor only cat -  the indicator light will flash RED.

4 Using food or treats, encourage your pets to put their heads in the tunnel one at a time. 
The catch will go up once the pet's microchip is recognised. Repeat these steps for all 
animals that will use the cat flap.

Locking modes 
1    Enter and exit 2    Exit only 3    Enter only 4    Fully locked

Instructions for how to fit the Cat Flap into a door on page 3 . 
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Important safety information

It is your responsibility to exercise discretion and observe all safety measures 
required by law and common sense.  Please read the following information carefully 
and retain this manual for future reference. Note this product is intended for use by 
domestic pets only

WARNING:
• Your Cat Flap is not a toy. Do not allow children to play with the product.  
• Your Cat Flap includes some small components. To avoid the risk of choking take care 

to keep any loose parts away from young children and pets and dispose of all packaging 
appropriately.  

• This product may be used by children aged 8 years and above, and by persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge. They must be 
supervised or have been given instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Cleaning and user maintenance shall not be undertaken 
by children without supervision. 

CHILD PROOFING: In households with young children, you must include the Cat Flap in 
childproofing considerations. Misuse of this product by a child may result in persons coming 
into contact with potential dangers. Young children should be monitored at all times when in 
the immediate vicinity of the Cat Flap.
BATTERIES:  
This product requires 4 x good quality 1.5 V LR6 alkaline “AA” cells to operate. The product is 
not designed for use with rechargeable batteries.
• Always change all 4 batteries at the same time and avoid mixing battery types.  
• To insert the batteries remove the battery compartment cover from the front of the cat flap. 

Ensure the +/- symbols on the new batteries match the symbols on the Cat Flap. 
• Non-rechargeable batteries are not to be recharged. 
• To avoid the risk of fire always take care to ensure batteries are fitted the correct way round 

as marked on the Cat Flap and never short circuit the battery terminals. 
• When the batteries start to run low, the indicator light will flash red once every 5 seconds. 
• There is a risk of explosion if the battery is replaced by an incorrect type.  Always use good 

quality batteries from a reputable battery manufacturer to ensure the best performance. 
• Exhausted or out-of-date batteries must be removed and disposed of properly in accordance 

with local legislation.  
• If the cat flap is going to be unused for several months, please remove the batteries. 
• In case of battery leaks, wear appropriate protective equipment (PPE) to protect yourself 

from any exposure to harmful chemicals before disposing of the batteries and cleaning 
any spillage. When cleaning up a spillage, avoid contact with skin, eyes or mouth at risk of 
ingestion. Contact a medical professional immediately if this should occur.
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Fitting your cat flap in a wood or plastic door

For more information about installing in metal doors, glass, or brick walls, please 
download a full manual from surepetcare.com/pdf

Ruler Sharp pencil Electric drill with a 6mm (1/4'') drill bit
Spirit level Electric jigsaw Cross head screwdriver
Blu Tack Protective eye-wear The screws and caps provided

Ensure your cat(s) can pass through the flap before fitting. 
Flap opening dimensions = 142 x 120mm (5 9/16'' x 4 3/4'')

1
To ensure your cat has unhindered access, first measure the height 
from their tummy to the floor. This measurement is the distance 
from the floor to the bottom edge of the hole you need to cut. Mark 
this on your door.

2
Stick the external frame to the door aligning the bottom edge of the 
hole with the measured mark. Use a spirit level to ensure the frame 
is level, then run a sharp pencil around the inside edge of the frame.

When using power tools, follow all safety instructions provided with the product.

PETS:  To ensure your pet's safety, do not use this product if parts are missing, damaged or 
worn. Sure Petcare recommends the Cat Flap is used with your pet’s implanted microchip, 
however it may also be operated using the Sure Petcare RFID Collar Tag. If using a collar tag, 
it must be used with a safety collar which incorporates a breakaway buckle. Sure Petcare 
cannot accept liability for any injury or death caused by a pet's collar. 

INSTALLATION: Installing in a metal door or wall? 
You will need to download the full user instructions at surepetcare.com/pdf 
The steps in this printed manual are not suitable for installations into metal 
doors or walls. Do not install the Cat Flap in a fire door, it will render it unfit 
for purpose. 

Before installing, you should consider any potential hazards present inside or outside the 
intended location, as well as the impact subsequent modifications to your property may 
have on the use of your Cat Flap. If you have any doubts concerning the installation, it is 
recommended you consult a professional. Only use approved Sure Petcare accessories and 
spare parts with your DSCF.
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3
Remove the external frame. Drill pilot holes in the corners of the 
outline to make it easier to cut the hole. Make sure these holes are 
touching the line and that they are big enough for the jigsaw 
blade to fit through.

4 x
Using the jigsaw, cut around the outer edge of the line you have 
marked. If the hole is too small, please take the time to carefully file 
the hole until the Cat Flap fits through easily.

Once the hole is cut, check if there is any metal in the door. If you can see metal, go to 
surepetcare.com/pdf  and follow the instructions for fitting in a metal door.

5 Now check that the Cat Flap fits through the hole. Remember the 
SureFlap logo must be inside the house. 

6
On the outside of the house, make sure the tunnel is securely 
pushed through the hole and slide the external frame over it. Using 
a sharp pencil mark through the two holes.

7 Remove the Cat Flap from the door then drill the two screw holes 
using a 6mm (1/4'') drill bit. Remember to hold the drill horizontally. 

8

15 to 30mm
To choose the correct length of screw from the sets provided, 
compare the screw lengths to the thickness of your door. The screw 
needs to be between 15 to 30mm (19/32 to 1 3/16'') longer than the 
depth of your door.

9
Put the Cat Flap back through the hole, position it centrally and 
replace the external frame. Using a cross head screwdriver and 
the screws you selected, attach the external frame and fasten the 
screws. Once the screws are secure, tighten them. 

10 Lastly, insert the two screw caps with the groove facing away from 
the tunnel.
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Warranty: The SureFlap DualScan Microchip Cat Flap carries a 3-year warranty from the date of purchase, subject 
to proof of purchase date. The warranty is restricted to any fault caused by defective materials, components or 
manufacture. This warranty does not apply to products whose defect has been caused by normal wear and tear, 
misuse, neglect or intentional damage. In the event of a part failure due to faulty parts or workmanship, the part 
will be replaced free of charge during the warranty period only. At the manufacturer’s discretion, a replacement 
product may be provided free of charge in the case of a more serious malfunction. Your statutory rights are not 
affected.

Disclaimer: The SureFlap DualScan Microchip Cat Flap incorporates selective entry and selective exit features 
which have been designed to minimise the risk of intruder pets entering your house and to keep some of your pets 
indoors only. However, it is not possible to fully guarantee the exclusion of all other animals in all circumstances. In 
the rare event of an unauthorised animal gaining access to the house, or any pets experiencing an unintended exit, 
Sure Petcare cannot accept liability for any damage, harm or inconvenience which may be incurred.

Disposal of Products and used Batteries: Either of these symbols on a product indicates it is 
subject to the following legislation: 

The Waste Electrical and Electronic Equipment Directive 2012/19/EU (WEEE Directive) & The Battery Directive 
2006/66/EC (as amended 2013/56/EU) require households to dispose of electrical products and waste batteries in 
an environmentally responsible manner. These items should not be placed in household waste bins and must be 
recycled at an appropriate recycling facility.

FCC compliance: This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two 
conditions: 

(1) this device may not cause harmful interference, and 
(2) this device must accept any interference received, including interference that may cause undesired operation. 

Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s 
authority to operate the equipment. This device has been designed and complies with the safety requirements for 
RF exposure in accordance with FCC rule part §2.1093 and KDB 447498 D01 

IC compliance: CAN ICES-3(B)/NMB-3(B): This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-003. Cet 
appareil numerique de la classe B est conforme a la norme NMB-003 du Canada. 

This device complies with Industry Canada licence-exempt RSS standard(s). Operation is subject to the following 
two conditions: 

(1) this device may not cause interference, and 

(2) this device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the 
device.  

To meet RF exposure guidelines, a separation distance of 200 mm should be maintained. This device complies with 
the safety requirements for RF exposure in accordance with RSS-102 Issue 5 for portable use conditions. 

Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. 
L’exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes :  

(1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et 

(2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est 
susceptible d’en compromettre le fonctionnement. 

Pour respecter les consignes d’exposition aux RF, une distance de séparation de 200 mm doit être maintenue. Cet 
appareil est conforme aux exigences de sécurité concernant l’exposition aux RF selon la norme RSS-102, 5ème 
édition, pour des conditions d’utilisation portable.

Warranty & disclaimer
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DE Willkommen zu Ihrer DualScan Katzenklappe

1 Was gehört zum Lieferumfang?
1 Katzenklappe 2 Außenrahmen 3 2 x Schraubenabdeckungen 4 Schrauben (30 mm, 

50 mm und 70 mm)

UMFASSENDE BENUTZERANWEISUNGEN FINDEN SIE UNTER: surepetcare.com/pdf

2 Produktübersicht
1 Im Standardbetriebsmodus ist die Katzenklappe in beiden Richtungen verriegelt.

2 Wenn der Mikrochip einer zugelassenen Katze in beiden Richtungen erkannt wird, wird die 
Katzenklappe entriegelt.

3 Sobald Ihre Katze das Haus betreten oder verlassen hat, wird die Katzenklappe wieder auf 
beiden Seiten verriegelt.

4 Ausschließlich im Innenbereich lebende Haustiere dürfen nicht durch die Katzenklappe nach 
draußen gehen. Wenn sie dennoch nach draußen gelangen (z.B. durch das Fenster), werden sie 
allerdings wieder hereingelassen.

3 Einlegen der Batterien
Entfernen Sie den Batteriefachdeckel und legen Sie ihn mit den Zeichen für + und - in der korrekten 
Ausrichtung ein.
Ist der Batteriestand niedrig, leuchtet die LED alle 5 Sekunden rot auf. Weitere Informationen finden 
Sie auf pg 7.

4

5

Programmieren der Katzenklappe
1 • Stellen Sie sicher, dass die manuelle Sperre auf Position 1 eingestellt ist (auf der 

ausklappbaren Seite, Bild 5).
2 • Hinzufügen einer Katze mit Zugang zum Außenbereich - Drücken Sie die Taste  einmal.

• Hinzufügen einer Katze nur für den Innenbereich - Drücken Sie die Taste  zweimal.
3 Im Modus „Haustier hinzufügen“ fallen die Klappen herab (Sie hören ein Klicken).

• Hinzufügen einer Katze mit Zugang zum Außenbereich - die LED blinkt GRÜN.
• Hinzufügen einer Katze nur für den Innenbereich - die LED blinkt ROT.

4 Ermutigen Sie Ihre Haustiere mit Futter oder Leckerlis, den Kopf nacheinander in den Tunnel 
zu stecken. Die Klappe hebt sich, sobald der Mikrochip des Tieres erkannt wird. Wiederholen 
Sie diese Schritte für alle Tiere, die die Katzenklappe verwenden sollen.

Sperrmodi
1 Eintreten und 

Austreten
2 Nur Austreten 3 Nur Eintreten 4 Vollständig gesperrt

Anweisungen zum Einbau der Katzenklappe in eine Tür finden Sie auf Seite 8. 
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Wichtige Sicherheitshinweise

Es liegt in Ihrer Verantwortung, Umsicht walten zu lassen und alle gesetzlich und 
vernunftgemäß erforderlichen Sicherheitsmaßnahmen zu beachten.  Lesen Sie die 
folgenden Informationen sorgfältig durch und bewahren Sie dieses Handbuch auf, um 
später dort nachschlagen zu können. Beachten Sie, dass dieses Produkt nur für Haustiere 
bestimmt ist.

WARNUNG:
• Ihr Katzenklappe ist kein Spielzeug. Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Produkt zu spielen.
• Ihre Katzenklappe enthält einige Kleinteile. Um der Gefahr des Erstickens vorzubeugen, achten 

Sie darauf, alle losen Teile von Kleinkindern und Haustieren fernzuhalten, und entsorgen Sie alle 
Verpackungen ordnungsgemäß.

• Dieses Produkt kann jedoch von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten auch bei fehlender Erfahrung und mangelnden 
Kenntnissen verwendet werden. Sie müssen beaufsichtigt oder in die sichere Anwendung des Geräts 
eingewiesen werden, um die damit verbundenen Gefahren verstehen zu können. Reinigung und 
Wartung durch die Benutzer dürfen nicht unbeaufsichtigt von Kindern durchgeführt werden.

• KINDERSICHERUNG: In Haushalten mit kleinen Kindern müssen Sie die Katzenklappe in die 
Vorkehrungen zur Kindersicherheit einbeziehen. Eine unsachgemäße Benutzung dieses Produkts durch 
ein Kind kann dieses in Gefahr bringen. Kleinkinder müssen stets beaufsichtigt werden, wenn sie sich in 
unmittelbarer Nähe der Katzenklappe aufhalten.

BATTERIEN:
Für den Betrieb dieses Produkts sind 4 hochwertige 1,5-V-LR6-Alkalibatterien des Typs „AA“ erforderlich. 
Das Produkt ist nicht für die Verwendung mit wiederaufladbaren Akkus bestimmt.
• Wechseln Sie immer alle 4 Batterien gleichzeitig aus und vermeiden Sie es, unterschiedliche 

Batterietypen zu kombinieren.
• Um die Batterien einzulegen, nehmen Sie die Batteriefachabdeckung an der Vorderseite der 

Katzenklappe ab. Achten Sie darauf, die neuen Batterien so einzusetzen, dass ihre (+/-)-Symbole den 
Symbolen an der Katzenklappe entsprechen.

• Nicht wiederaufladbare Batterien dürfen nicht aufgeladen werden.
• Achten Sie zur Vermeidung von Brandgefahr stets darauf, dass die Batterien entsprechend der 

Markierung an der Katzenklappe richtig herum eingesetzt und die Batteriepole niemals kurzgeschlossen 
werden.

• Wenn die Batterieladung sich ihrem Ende zuneigt, blinkt die rote Anzeigeleuchte einmal alle 5 
Sekunden. 

• Wird die Batterie durch eine Batterie des falschen Typs ersetzt, besteht Explosionsgefahr.  Verwenden 
Sie stets Batterien guter Qualität von einem renommierten Batteriehersteller, um die beste Leistung zu 
gewährleisten. 

• Verbrauchte oder veraltete Batterien müssen entfernt und unter Einhaltung der örtlichen Gesetzgebung 
ordnungsgemäß entsorgt werden.

• Wenn die Katzenklappe mehrere Monate lang nicht verwendet wird, entfernen Sie bitte die Batterien. 
• Tragen Sie im Falle austretender Batteriesäure unbedingt geeignete Schutzausrüstung (PSA) zum 

Schutz vor schädlichen Chemikalien, wenn Sie die Batterien entsorgen und etwaigen verschütteten 
Batterieinhalt beseitigen. Batteriesäure darf nicht auf die Haut, in die Augen oder in den Mund gelangen 
oder verschluckt werden. Falls es jedoch dazu kommt, wenden Sie sich umgehend an einen Arzt.
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Einbau Ihrer Katzenklappe in eine Holz- oder 
Plastiktür

Wenn Sie weitere Informationen zum Einbau in Metalltüren, in Glas, oder Ziegelwände 
benötigen, laden Sie bitte ein vollständiges Handbuch von surepetcare.com/
pdf herunter. 

Lineal Spitzer Bleistift Elektrische Bohrmaschine mit einem 6 
mm (1/4'‘)-Bohrer

Wasserwaage Elektrische Stichsäge Kreuzschlitz-Schraubendreher

Blu Tack Augenschutz Die mitgelieferten Schrauben 
und Abdeckungen

Stellen Sie sicher, dass Ihre Katze vor dem Anpassen durch die Klappe hindurch passt.
Abmessungen der Klappenöffnung = 142 x 120mm (5 9/16'' x 4 3/4'')

1

Um sicherzustellen, dass Ihre Katze ungehinderten Zugang hat, 
messen Sie zunächst die Höhe von ihrem Bauch bis zum Boden. 
Dieser Wert entspricht dem Abstand vom Boden bis zur Unterkante 
der Bohrung, die Sie schneiden müssen. Notieren Sie dies an 
Ihrer Tür.

2

Kleben Sie den Außenrahmen an die Tür und richten Sie die 
Unterkante der Bohrung an der gemessenen Markierung aus. 
Verwenden Sie eine Wasserwaage, um sicherzustellen, dass der 
Rahmen waagerecht ist, und führen Sie dann einen spitzen Bleistift 
an der Innenkante des Rahmens entlang.

Beachten Sie bei der Verwendung von Elektrowerkzeugen alle dem Produkt beiliegenden 
Sicherheitshinweise.

HAUSTIERE: Um die Sicherheit Ihrer Haustiere zu gewährleisten, verwenden Sie dieses Produkt nicht, 
wenn Bestandteile davon fehlen bzw. beschädigt oder verschlissen sind. Sure Petcare empfiehlt, die 
Katzenklappe mit dem implantierten Mikrochip Ihres Haustiers zu verwenden. Es ist jedoch auch eine 
Verwendung mit dem Sure Petcare RFID-Halsbandanhänger möglich. Der Halsbandanhänger darf nur in 
Verbindung mit einem Sicherheitshalsband verwendet werden, das mit einem Sicherheitsverschluss 
versehen ist. Sure Petcare kann keine Haftung für Verletzungen oder Unfälle mit Todesfolge übernehmen, 
die durch das Halsband eines Haustieres verursacht werden.

MONTAGE: Einbau in eine Metalltür oder -wand?
Sie müssen die vollständige Gebrauchsanweisung unter surepetcare.com/pdf 
herunterladen. Die Schritte in diesem gedruckten Handbuch sind nicht für den Einbau 
in Metalltüren oder -wände geeignet.
Der Einbau der Katzenklappe in Feuertüren ist nicht zulässig, da die Feuertür dadurch 
unbrauchbar wird. 
Berücksichtigen Sie vor dem Einbau alle potenziellen Gefahren an der Innen- und Außenseite der für die 
Katzentür vorgesehenen Stelle sowie die Auswirkungen der nachfolgenden Änderungen oder Umbauten 
an Haus oder Wohnung auf die Katzentür und deren Verwendung. Wenn Sie irgendwelche Bedenken 
bezüglich des Einbaus haben, empfehlen wir Ihnen, sich an einen Fachmann zu wenden. Verwenden Sie in 
Verbindung mit Ihrem DSCF ausschließlich zugelassenes Sure Petcare-Zubehör und -Ersatzteile.
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3
Entfernen Sie den Außenrahmen. Bohren Sie Pilotlöcher in die 
Ecken des Umrisses, um das Loch leichter schneiden zu können.
Stellen Sie sicher, dass diese Löcher die Linie berühren und dass 
sie groß genug sind, um das Stichsägeblatt durch zu lassen.

4 x

Schneiden Sie mit der Stichsäge um die Außenkante der 
markierten Linie herum. Ist das Loch zu klein, nehmen Sie sich 
bitte die Zeit, das Loch sorgfältig zu feilen, bis die Katzenklappe 
problemlos durchpasst.

Nachdem Sie das Loch zurechtgeschnitten haben, prüfen Sie die Tür auf 
Metallkomponenten. Falls Sie Metallkomponenten entdecken, rufen Sie surepetcare.com/
pdf auf und folgen Sie den Anweisungen für den Einbau in eine Metalltür.

5
Prüfen Sie nun, ob die Katzenklappe durch das Loch passt. Denken 
Sie daran, dass sich das SureFlap-Logo im Inneren des Hauses 
befinden muss. 

6
Vergewissern Sie sich an der Außenseite des Hauses, dass der 
Tunnel sicher durch das Loch geschoben werden kann. Schieben Sie 
den Außenrahmen darüber. Bohren Sie zur Markierung mit einem 
spitzen Bleistift durch die beiden Löcher.

7
Entfernen Sie die Katzenklappe von der Tür und bohren Sie dann die 
beiden Schraubenlöcher mit einem 6 mm (1/4'‘)-Bohrer. Halten Sie 
den Bohrer horizontal. 

8

15 bis 30 mm
Um die richtige Schraubenlänge aus den mitgelieferten Sets 
auszuwählen, vergleichen Sie die Schraubenlängen mit der Dicke 
Ihrer Tür. Die Schraube muss zwischen 15 und 30 mm (19/32 bis 1 
3/16'') länger sein als die Tiefe Ihrer Tür.

9

Stecken Sie die Katzenklappe wieder durch das Loch, positionieren 
Sie sie mittig und setzen Sie den Außenrahmen wieder ein. Bringen 
Sie mit einem Kreuzschlitz-Schraubendreher und den von Ihnen 
ausgewählten Schrauben den Außenrahmen an und ziehen Sie die 
Schrauben fest an. Sobald die Schrauben sicher sind, ziehen Sie 
sie fest. 

10 Setzen Sie abschließend die beiden Schraubabdeckungen mit der 
Rille vom Tunnel wegweisend ein.
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Garantie: Für die DualScan™ Mikrochip Katzenklappe von SureFlap gilt eine Garantie von 3 Jahren ab Kaufdatum, 
das mit Kaufbeleg nachzuweisen ist. Die Garantie ist auf Mängel, die durch fehlerhafte Materialien, Komponenten 
oder Herstellung zurückzuführen sind, beschränkt. Diese Garantie gilt nicht für Mängel, die durch normale 
Abnutzung, unsachgemäße Verwendung oder vorsätzliche Beschädigung entstanden sind. Im Falle eines 
teilweisen Versagens aufgrund fehlerhafter Teile oder mangelhafter Verarbeitung werden die betroffenen Teile 
während der Garantiezeit kostenfrei ersetzt. Bei erheblicher Fehlfunktion liegt es im Ermessen des Herstellers, 
kostenlos ein Ersatzprodukt zur Verfügung zu stellen. Ihre gesetzlichen Rechte werden dadurch nicht berührt.

Haftungsausschluss: Die DualScan™ Mikrochip Katzenklappe von SureFlap wurde mit speziell entwickelten 
Funktionen für den selektiven Einlass und Ausgang ausgestattet, die weitestgehend verhindern, dass 
unerwünschte Tiere in Ihre Wohnung bzw. Ihr Haus und einige Ihrer Haustiere nicht nach draußen gelangen. Es ist 
jedoch nicht möglich, den Zutritt aller fremden Tiere in allen Situationen hundertprozentig zu verhindern. In den 
seltenen Fällen, dass ein nicht registriertes Tier Zugang zum Haus erhält, oder andere Haustiere unvorhergesehen 
nach draußen gelangen, kann Sure Petcare keine Haftung für eventuelle Schäden, Verletzungen oder 
Unannehmlichkeiten übernehmen.

Entsorgung von Produkten und gebrauchten Batterien: Diese Symbole an einem Produkt 
bedeuten, dass dieses der folgenden Gesetzgebung unterliegt: 

Die Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 2012/19/EU (WEEE-Richtlinie) und die Richtlinie 2006/66/EG 
(in der geänderten Fassung 2013/56/EU) über Batterien verpflichten Haushalte dazu, elektrische Produkte und 
Altbatterien auf umweltgerechte Weise zu entsorgen. Diese Gegenstände dürfen nicht in Hausmülltonnen entsorgt 
werden, sondern müssen zum Recycling an einer geeigneten Recycling-Stelle abgegeben werden.

Garantie und Haftungsausschluss
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FR Prise en main de votre chatière DualScan

1 Qu'y a-t-il dans la boîte ?
1 La chatière 2 Le cadre extérieur 3 2 x Bouchon à vis 4 Les vis (30mm, 50mm 

et 70mm)

POUR LES INSTRUCTIONS D'UTILISATION COMPLÈTES VEUILLEZ CONSULTER : 
www.surepetcare.com/fr-fr/pdf?country=74

2 Présentation du produit
1 En mode de fonctionnement standard, la chatière est verrouillée des deux côtés.

2 Lorsque qu'une puce électronique autorisée est détectée sur l'un ou l'autre côté, la chatière se 
déverrouille.

3 Une fois que le chat a passé la chatière, cette dernière se verrouillera des deux côtés.
4 Les animaux de compagnie ne vivant qu'à l'intérieur ne pourront pas sortir par la chatière. Si 

toutefois ils parvenaient à sortir (par exemple par la fenêtre), ils seraient autorisés à rentrer.

3 Comment insérer les piles
Retirez le couvercle et insérez les piles en prenant soin de placer les embouts positifs (+) et négatifs 
(-) sur leur prise correspondante.
Si le niveau des piles est bas, le voyant lumineux LED clignotera en rouge toutes les 5 secondes. Plus 
d'informations sur pg  12.

4

5

Programmation de votre chatière
1 • Assurez-vous que le verrouillage manuel est réglé sur la position 1 – sur le dépliant, image 5.

2 • Pour ajouter un chat avec accès à l'extérieur, appuyezune fois sur le bouton .
• Pour ajouter un chat d'intérieur uniquement, appuyez deux foissur le bouton .

3 En mode « Ajouter un animal », la chatière se verrouille (vous entendrez un clic)
• Lorsque vous ajouter un chat avec accès extérieur, le voyant lumineux clignotera en VERT.
• Lorsque vous ajoutez un chat d'intérieur uniquement, le voyant lumineux clignotera en 

ROUGE.
4 Encouragez vos animaux de compagnie à passer un à la fois leur tête à travers le clapet, 

en vous servant de nourriture ou de récompenses. Les verrous se rétracteront lorsque le 
système reconnaîtra la puce du chat. Répétez ces étapes pour tous les animaux qui utiliseront 
la chatière.

Modes de verrouillage
1 Entrée et sortie 2 Sortie uniquement 3 Entrée uniquement 4 Verrouillée dans les     

deux sens

instructions pour installer la chatière sur une porte en page 13.
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Information importante en matière de 
sécurité

Il vous appartient de faire preuve de discernement et de respecter toutes les mesures 
de sécurité requises par la loi et dictées par le bon sens.  Lisez les informations 
suivantes avec attention et conservez ce guide pour référence ultérieure. Veuillez 
noter que ce produit est destiné uniquement aux animaux domestiques

AVERTISSEMENT :
• Cette chatière n'est pas un jouet. N'autorisez pas vos enfants à jouer avec cet objet.
• Votre chatière est composée d'éléments de petite taille. Pour éviter tout risque d'étouffement, 

tenez les pièces détachées hors de portée des jeunes enfants ou des animaux domestiques et 
éliminez tous les emballages de manière appropriée.

• Ce produit peut toutefois être utilisé par les enfants à partir de 8 ans et par les personnes 
présentant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dotées de 
connaissances et d'une expérience réduites en la matière. Ils devront être surveillés ou 
recevoir des instructions pour une utilisation du produit en toute sécurité et être en mesure de 
comprendre les éventuels dangers. Le nettoyage et l'entretien du produit ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance.

SÉCURITÉ ENFANT :Si vous vivez avec de jeunes enfants, vous devez tenir compte des mesures de 
protection concernant les enfants lors de l'installation de la chatière. La mauvaise utilisation de ce 
produit par un enfant risque d'exposer d'autres personnes à des dangers potentiels. Les enfants 
doivent être surveillés attentivement lorsqu'ils se trouvent à proximité immédiate de la chatière.
PILES :
Pour son fonctionnement, ce produit nécessite 4 piles alcalines « AA » LR6 de 1,5 V de bonne qualité. 
Le produit n'est pas conçu pour être utilisé avec des piles rechargeables.
• Changez toujours les 4 piles en même temps et évitez de mélanger les types de piles ou les 

fabricants.
• Pour insérer les piles, retirez le couvercle du compartiment de piles sur l'avant de la chatière. 

Assurez-vous de placer les embouts positifs (+) et négatifs (-) sur leur prise correspondante.
• Les piles non rechargeables ne peuvent pas être rechargées.
• Pour éviter tout risque d'incendie, veillez toujours à ce que les piles soient placées dans le bon 

sens, comme indiqué sur la chatière, et ne risquent pas de provoquer un court-circuit.
• Lorsque les piles commencent à faiblir, une lumière rouge clignote sur l'indicateur lumineux 

toutes les 5 secondes.
• Il existe un risque d'explosion si la batterie est remplacée par un type incorrect.  Utilisez toujours 

des piles de bonne qualité provenant d'un fabricant de piles réputé afin de garantir les meilleures 
performances. 

• Les piles épuisées ou périmées doivent être retirées et éliminées de manière appropriée 
conformément à la législation locale.

• Si la chatière ne sera pas utilisée pendant plusieurs mois, veuillez retirer les piles.
• En cas de fuite des piles, portez un équipement de protection individuelle (PPE) approprié pour 

vous protéger d'une éventuelle exposition à des substances chimiques nocives avant d'éliminer 
les piles et de nettoyer les éventuels déversements. Évitez tout contact avec la peau, les yeux 
ou tout risque d'ingestion lorsque vous nettoyez une fuite. Contactez immédiatement un 
professionnel de santé si un tel cas de figure venait à se produire.
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Pour installer votre chatière sur une porte en 
bois ou plastique

Vous trouverez davantage d'information sur l'installation de la chatière sur des portes 
métalliques, sur une surface en verre, et des murs en briques dans le manuel complet 
téléchargeable sur superpetcare.com/pdf

Règle Crayon taillé Perceuse électrique avec un foret de 6 mm
Niveau à bulle Scie sauteuse électrique Tournevis cruciforme
Gomme tackante 
(type Patafix) Lunettes de protection Les vis et les bouchons fournis avec 

la chatière

Vérifiez que votre ou vos chat(s) passe(nt) avec aisance à travers la chatière avant de l'installer.
Dimensions de l'ouverture de la chatière = 142 x 120mm

1

Afin de vous assurer que votre chat peut passer à travers la chatière 
sans accroc, commencez par mesurer la distance entre son ventre 
et le sol. Cette mesure vous servira de référence pour calculer la 
hauteur à laquelle se trouvera la partie inférieure du trou que vous 
devrez percer. Marquez-la d'un trait de crayon.

2
Fixez le cadre extérieur sur la porte en alignant le bord inférieur sur 
la marque que vous avez tracée. En vous servant du niveau à bulle, 
assurez-vous que le cadre est bien droit, puis délimitez le contour de 
la bordure intérieuredu cadre à l'aide d'un crayon bien taillé.

Lors de l'utilisation d'outils électriques, assurez-vous de respecter toutes les instructions 
de sécurité fournies par le fabricant.

ANIMAUX : Afin d'assurer la sécuritéde votre animal, n'utilisez pas ce produits si un des composants 
est usé, endommagé ou manquant. Sure Petcare recommande d'utiliser la chatière avec une puce 
électronique sous-cutanée, toutefois elle fonctionne aussi avec le médaillon d'identification par 
radiofréquence Sure Petcare. Si vous utilisez un médaillon, utilisez un collier de sécurité doté d'une 
boucle de sécurité. Sure Petcare ne saurait être tenu responsable de tout accident mortel ou 
blessure causé par le médaillon de votre animal.

INSTALLATION : Vous installez la chatière sur une porte ou un mur en métal ?
Vous devrez télécharger le mode d'emploi complet sur https://www.surepetcare.
com/fr-fr/pdf. Les instructions données dans ce manuel papier ne s'appliquent 
pas à l'installation sur des portes ou des murs en métal.
N'installez pas la chatière sur une porte coupe-feu, car cela la rendrait inutile en 
cas d'incendie. 
L'utilisateur doit tenir compte de tout danger potentiel à l'intérieur et à l'extérieur de l'emplacement 
où il a prévu d'installer la chatière et du fait que toute modification ultérieure apportée à 
son domicile peut avoir un impact sur l'utilisation de la chatière. En cas de doute concernant 
l'installation, il est recommandé de consulter un professionnel. N'utilisez que des accessoires et des 
pièces de rechange Sure Petcare sur votre chatière DualScan.
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3

Retirez le cadre extérieur. Percez des avant-trous au niveau des coins 
du contour pour faciliter le découpage du trou dans lequel vous 
insérerez la chatière.Assurez-vous que ces trous touchent la ligne 
et qu'ils sont suffisamment grands pour que la lame de la scie 
sauteuse puisse passer à travers.

4 x

À l'aide de la scie sauteuse, découpez autour de la bordure 
extérieurede la ligne que vous avez marquée. Si le trou est trop 
petit, prenez le temps de limer les bords jusqu'à ce que la chatière 
puisse s'y insérer sans forcer.

Une fois le trou découpé, vérifiez si la porte contient du métal. Si vous constatez la présence 
de métal dans la porte, rendez-vous sursurepetcare.com/pdf  et suivez les instructions 
pour l'installation de la chatière sur une porte métallique.

5
Vérifiez que la chatière s'insère dans le trou. Assurez-vous 
d'installer la chatière de sorte que le logo SureFlap apparaisse 
sur le côté situé à l'intérieur de votre domicile. 

6
Du côté extérieur de votre domicile, assurez-vous que le tunnel soit 
bien enfoncé dans le trou et glissez le cadre extérieur par dessus. À 
l'aide d'un crayon taillé, faites une marque à travers les deux trous.

7
Retirez la chatière de la porte, puis percez les deux trous de vis 
à l'aide d'un foret de 6 mm. Assurez-vous de tenir la perceuse à 
l'horizontale. 

8

15 à 30 mm

Pour choisir la bonne longueur de vis parmi celles fournies avec le 
produit, comparez-les avec l'épaisseur de votre porte. La vis doit 
être de 15 à 30 mm plus longue que l'épaisseur de votre porte.

9
Remettez la chatière dans le trou, placez-la bien au centre et 
replacez le cadre extérieur. Fixez le cadre extérieur à l'aide d'un 
tournevis cruciforme et des vis adaptées à l'épaisseur de votre 
porte. Une fois que les vis sont bien en place, serrez-les. 

10 Enfin, insérez les deux bouchons à vis de sorte que leur rainure soit 
tournée vers l'extérieur.
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Garantie : La chatière à puce électronique SureFlap DualScan est garantie 3 ans à compter de la date d'achat, sous 
réserve de présentation d'une preuve de ladite date d'achat. La garantie couvre uniquement les composants et 
matériaux défectueux et les défauts de fabrication. Cette garantie ne couvre pas les défauts liés à l'usure normale, 
au mésusage, à la négligence ou aux dommages intentionnels. En cas de défaillance liée à une pièce défectueuse 
ou un défaut de fabrication, la pièce sera remplacée gratuitement uniquement pendant la période de garantie. 
À la seule discrétion du fabricant, le produit pourra être remplacé gratuitement en cas de dysfonctionnement 
important. Vos droits statutaires ne sont pas affectés.

Clauses de non responsabilité : La chatière à puce électronique SureFlap DualScan intègre des fonctions d'entrée 
et de sortie sélectives conçues pour minimiser le risque d'intrusion d'animaux indésirables et pour empêcher la 
sortie des animaux d'intérieur. Il est néanmoins impossible de garantir à 100% l'exclusion des autres animaux 
en toutes circonstances. Dans le cas où un animal non autorisé parviendrait à pénétrer dans votre domicile ou 
si un de vos animaux d'intérieur parvient à sortir, Sure Petcare décline toute responsabilité quant aux éventuels 
dommages, blessures ou désagréments qui pourraient en résulter.

Élimination des produits et des piles usagées : L'un ou l'autre de ces symboles indique que le 
produit est soumis à la législation suivante : 

La directive 2012/19/UE relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE) et la directive 
2006/66/CE relative aux piles et accumulateurs (telle que modifiée par 2013/56/UE) imposent aux ménages 
de procéder à l'élimination des produits électriques et des piles usagées d'une manière respectueuse de 
l'environnement. Ces articles ne doivent pas être placés dans les bacs destinés aux déchets ménagers et doivent 
être recyclés dans des installations de recyclage adaptées. 

IC compliance: CAN ICES-3(B)/NMB-3(B): This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-003. Cet 
appareil numerique de la classe B est conforme a la norme NMB-003 du Canada. 

This device complies with Industry Canada licence-exempt RSS standard(s). Operation is subject to the following 
two conditions: 

(1) this device may not cause interference, and 

(2) this device must accept any interference, including interference that may cause undesired operation of the 
device.  

To meet RF exposure guidelines, a separation distance of 200 mm should be maintained. This device complies with 
the safety requirements for RF exposure in accordance with RSS-102 Issue 5 for portable use conditions. 

Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. 
L’exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes :  

(1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et 

(2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est 
susceptible d’en compromettre le fonctionnement. 

Pour respecter les consignes d’exposition aux RF, une distance de séparation de 200 mm doit être maintenue. Cet 
appareil est conforme aux exigences de sécurité concernant l’exposition aux RF selon la norme RSS-102, 5ème 
édition, pour des conditions d’utilisation portable.

Garantie et clause de non-responsabilité
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NL Welkom bij uw DualScan-kattenluik

1 Wat zit er in de doos?
1 Kattenluik 2 Buitenframe 3 2x schroefdopjes 4 Schroeven (30mm, 50mm & 

70mm)

VOOR VOLLEDIGE GEBRUIKERSINSTRUCTIES ZIE: surepetcare.com/pdf

2 Productoverzicht
1 In de standaard bedieningsmodus is het kattenluik in beide richtingen vergrendeld.

2 Wanneer de microchip van een geautoriseerde kat op één van de zijden wordt gedetecteerd, 
zal het kattenluik ontgrendeld worden.

3 Zodra uw kat het huis is binnengekomen of heeft verlaten, zal het kattenluik weer aan beide 
zijden worden vergrendeld.

4 Het wordt binnenhuisdieren niet toegestaan om door het kattenluik naar buiten te gaan. Als ze 
echter wel buiten raken (bijvoorbeeld door het raam), mogen ze wel weer naar binnen.

3 Plaatsen van de batterijen
Verwijder het batterijklepje en plaats de batterijen met de + en - in de juiste richting.
Als de batterijen bijna leeg zijn, zal de LED elke 5 seconden rood knipperen. Meer informatie op p 17.

4

5

Het programmeren van uw kattenluik
1 • Zorg ervoor dat de handmatige vergrendeling is ingesteld op Positie 1 - op uitklappagina, 

afbeelding 5.
2 • Een kat toevoegen met buitentoegang - druk één keer op de  knop

• Het toevoegen van een kat die binnenshuis moet blijven - druk twee keer op de  knop.
3 In de modus 'Een huisdier toevoegen' zakken de vergrendelingsklemmen (u hoort een klik)

• Een kat toevoegen met buitentoegang - het indicatielampje zal GROEN knipperen.
• Het toevoegen van een kat die binnenshuis moet blijven - het indicatielampje zal ROOD 

knipperen.
4 Gebruik voedsel of snoepjes om uw huisdieren aan te moedigen om hun kop één voor één in 

de tunnel te steken. De vergrendelingsklem gaat omhoog zodra de microchip van het huisdier 
wordt herkend. Herhaal deze stappen voor alle dieren die het kattenluik zullen gebruiken.

Vergrendelingsmodi 
1 Binnenkomen en 

verlaten
2 Alleen verlaten 3 Alleen 

binnenkomen
4 Volledig 
vergrendeld

instructies voor het plaatsen van het kattenluik in een deur op pagina 18. 
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Belangrijke veiligheidsinformatie

U bent verantwoordelijk voor het uitoefenen van discretie en het naleven van alle 
veiligheidsmaatregelen die wettelijk voorgeschreven zijn en gebaseerd zijn op gezond 
verstand.  Lees de volgende informatie aandachtig door en bewaar deze handleiding 
voor toekomstig gebruik. Merk op dat dit product alleen bedoeld is voor gebruik 
door huisdieren

WAARSCHUWING:
• Uw kattenluik is geen speelgoed. Voorkom dat kinderen met het product spelen.
• Uw kattenluik bevat enkele kleine onderdelen. Om verstikkingsgevaar te voorkomen, moet 

u losse onderdelen buiten het bereik van jonge kinderen en huisdieren houden en het 
verpakkingsmateriaal correct weggooien.

• Dit product mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door mensen met 
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke beperkingen of geringe ervaring en kennis. Zij 
moeten onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van 
het toestel en de bijbehorende gevaren begrijpen. Het reinigen en onderhouden mogen niet 
zonder toezicht worden uitgevoerd door kinderen.

VEILIGHEID VOOR KINDEREN:In huishoudens met jonge kinderen moet bij het treffen van 
maatregelen om kinderen te beschermen ook rekening worden gehouden met het kattenluik. 
Verkeerd gebruik van dit product door een kind kan gevaarlijk zijn voor andere personen. Houd 
jonge kinderen in de directe nabijheid van het kattenluik altijd in de gaten.
BATTERIJEN:
Dit product vereist 4 hoogwaardige AA-batterijen van het type 1,5 V LR6 om te werken. Het product is 
niet ontworpen voor gebruik met oplaadbare batterijen.
• Vervang altijd alle 4 batterijen tegelijkertijd en gebruik geen verschillende batterijtypen.
• Om de batterijen aan te brengen, verwijder het deksel van het batterijcompartiment aan de 

voorkant van het kattenluik. Zorg ervoor dat de + en de - van de batterijen overeenkomen met de 
+ en de - symbolen op het kattenluik.

• Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen.
• Om brandgevaar te voorkomen, moeten de batterijen altijd correct volgens de markering op het 

kattenluik zijn geplaatst en mag u batterijpolen nooit kortsluiten.
• Wanneer de batterijen bijna leeg zijn, zal het indicatielampje om de 5 seconden rood gaan 

knipperen.
• Er bestaat explosiegevaar als de batterij wordt vervangen door een batterij van het verkeerde 

type.  Gebruik altijd hoogwaardige batterijen van een gerenommeerde batterijproducent om de 
beste prestaties te garanderen. 

• Bijna lege of verouderde batterijen moeten verwijderd en correct afgevoerd worden in 
overeenstemming met de lokale wet- en regelgeving.

• Verwijder de batterijen als het kattenluik gedurende enkele maanden niet zal worden gebruikt.
• Draag bij lekkende batterijen geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) om uzelf 

te beschermen tegen blootstelling aan schadelijke chemische stoffen voordat u de batterijen 
weggooit en gelekte vloeistoffen opruimt. Vermijd contact met de huid, ogen of mond, en 
voorkom gevaar voor inslikken bij het schoonmaken van gemorste chemische stoffen. Mocht dit 
toch gebeuren, neem dan onmiddellijk contact op met een arts.
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Het monteren van uw kattenluik in een 
houten of plastic deur

Voor meer informatie over het installeren in metalen deuren, in glas, of bakstenen 
muren, kunt u een volledige handleiding downloaden van surepetcare.com/pdf

Liniaal Scherp potlood Elektrische boormachine met een 6mm 
(1/4'') boorijzer

Waterpas Elektrische decoupeerzaag Kruiskopschroevendraaier
Blu Tack Veiligheidsbril De meegeleverde schroeven en dopjes

Zorg ervoor dat uw kat(ten) door het luikje passen voordat u het monteert.
Afmetingen van de luikopening = 142 x 120 mm (5 9/16'' x 4 3/4'')

1
Om er zeker van te zijn dat uw kat ongehinderd toegang heeft, meet 
u eerst de hoogte van hun buik tot de grond. Deze meting is de 
afstand van de grond tot de onderste rand van het te knippen gat. 
Markeer dit op de deur.

2
Plak het buitenframe op de deur en breng de onderste rand van het 
gat in lijn met de gemeten markering. Gebruik een waterpas om 
ervoor te zorgen dat het frame waterpas staat en teken vervolgens 
met een scherp potlood rond de binnenrand van het frame.

Volg bij gebruik van elektrisch gereedschap alle bij het product meegeleverde 
veiligheidsinstructies.

HUISDIEREN: Om de veiligheid van uw huisdier te garanderen, gebruik dit product niet als er 
onderdelen ontbreken of als deze beschadigd of versleten zijn. Sure Petcare raadt aan het kattenluik 
in combinatie met de geïmplanteerde microchip van uw huisdier te gebruiken. U kunt het product 
echter ook samen met de Sure Petcare RFID-penning gebruiken. Gebruik de penning alleen in 
combinatie met een veiligheidshalsband die een gemakkelijk te openen gesp heeft. Sure Petcare 
is niet aansprakelijk voor (dodelijke) verwondingen van huisdieren veroorzaakt door hun halsband.

INSTALLATIE: Installeren in een metalen deur of muur?
U moet de volledige gebruikersinstructies downloaden. De stappen in deze 
gedrukte handleiding zijn niet geschikt voor installaties in metalen deuren of 
muren.
Installeer het kattenluik niet in een branddeur, het maakt deze dan ongeschikt 
voor het doel. 
Voordat u de installatie uitvoert, moet u rekening houden met mogelijke gevaren die binnen of 
buiten de beoogde locatie aanwezig zijn, evenals met de gevolgen die latere wijzigingen aan uw 
woning kunnen hebben voor het gebruik van uw kattenluik. Als u twijfelt over de installatie, is 
het raadzaam om een professional te raadplegen. Gebruik alleen goedgekeurde Sure Petcare-
accessoires en reserveonderdelen bij uw DSCF.
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3
Verwijder het buitenframe. Boor proefgaten in de hoeken van de 
omtrek om het gat gemakkelijker te kunnen snijden.Zorg ervoor 
dat deze gaten de lijn raken en dat ze groot genoeg zijn om het 
decoupeerzaagblad erdoor te laten passen.

4 x

Zaag met de decoupeerzaag rond de buitenste rand van de lijn die 
u hebt gemarkeerd. Als het gat te klein is, neem dan de tijd om het 
gat zorgvuldig groter te vijlen totdat het kattenluik er gemakkelijk 
doorheen past.

Als het gat eenmaal is gezaagd, controleer dan of er metaal in de deur zit. Als je metaal 
kunt zien, ga dan naarsurepetcare.com/pdf en volg de instructies voor de montage in een 
metalen deur.

5 Controleer nu of het kattenluik door het gat past. Vergeet niet dat 
het SureFlap-logo aan de binnenkant moet zitten. 

6
Zorg ervoor dat de tunnel aan de buitenkant van het huis 
stevig door het gat wordt geschoven en schuif het buitenframe 
eroverheen. Markeer met behulp van een scherp potlood de 
twee gaten.

7
Verwijder het kattenluik uit de deur en boor vervolgens de twee 
schroefgaten met een boor van 6 mm (1/4''). Vergeet niet om de 
boor horizontaal te houden. 

8

15 tot 30 mm
Om de juiste schroeflengte uit de meegeleverde sets te kiezen, 
vergelijkt u de schroeflengtes met de dikte van uw deur. De schroef 
moet tussen 15 en 30 mm (19/32 tot 1 3/16'') langer zijn dan de 
diepte van uw deur.

9

Zet het kattenluik terug in het gat, plaats het in het 
midden en vervang het buitenframe. Bevestig met een 
kruiskopschroevendraaier en de door u gekozen schroeven 
het externe frame en haal de schroeven aan. Als de schroeven 
vastzitten, draai ze dan nog iets steviger vast. 

10 Plaats ten slotte de twee schroefdoppen met de groef weg van 
de tunnel.
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Garantie: Voor het SureFlap DualScan Microchip Kattenluik geldt een garantie van 3 jaar vanaf de aankoopdatum 
(aankoopbewijs vereist). De garantie dekt alleen fouten veroorzaakt door defecte materialen, onderdelen of 
fabricage. Deze garantie dekt geen defecten die zijn veroorzaakt door normale slijtage, misbruik, verwaarlozing 
of opzettelijke beschadiging. In het geval van gebreken als gevolg van defecte onderdelen of fabricagefouten 
worden de desbetreffende onderdelen tijdens de garantieperiode gratis vervangen. Bij ernstigere defecten kan 
de fabrikant naar eigen goeddunken gratis een vervangend product verschaffen. Dit doet geen afbreuk aan uw 
wettelijke rechten.

Disclaimer: Het SureFlap DualScan Microchip Kattenluik Flap bevat selectieve ingangs- en uitgangsfuncties die 
zijn ontworpen om het risico te minimaliseren dat indringerige huisdieren uw huis binnenkomen en om een aantal 
van uw huisdieren alleen binnenshuis te houden. Het is echter niet mogelijk volledig te garanderen dat alle andere 
dieren onder alle omstandigheden zullen worden geweerd. In de zeldzame gevallen dat een niet-geautoriseerd 
huisdier toegang verkrijgt tot het huis, of er huisdieren ongewenst buiten raken, aanvaardt Sure Petcare geen 
aansprakelijkheid voor hieruit voortvloeiende schade, overlast of ongemak.

Producten en gebruikte batterijen wegwerpen: Als een van deze symbolen op een product 
staat, valt het product onder de volgende wetgeving: 

RICHTLIJN 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (AEEA) en RICHTLIJN 
2006/66/EG (zoals aangepast 2013/56/EU) inzake batterijen verplichten huishoudens om elektrische producten 
en afgedankte batterijen op een milieuvriendelijke manier af te voeren. Deze onderdelen mogen niet via het 
huishoudelijke afval worden afgevoerd en moeten bij een geschikte recyclinginstantie worden gerecycled.

Garantie en disclaimer
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ES Le presentamos la Gatera DualScan

1 Contenido de la caja
1 Gatera 2 Marco externo 3 2 embellecedores 

para tornillos
4 Tornillos (30 mm, 50 mm y 

70 mm)

PARA INSTRUCCIONES DE USO COMPLETO VEA: surepetcare.com/pdf

2 Descripción del producto
1 En el modo de funcionamiento estándar, la Gatera está bloqueada en ambos sentidos.
2 Cuando se detecta un microchip de gato autorizado a cada lado, la Gatera se desbloquea.
3 Una vez que su gato haya entrado o salido, la Gatera volverá a bloquearse en ambos lados.
4 Las mascotas de interior no podrán salir a través de la Gatera. Sin embargo, si salen (por 

ejemplo a través de la ventana), se les permitirá volver a entrar.

3 Colocación de las pilas
Retire la tapa de las pilas e inserte las pilas con el signo + y - en la orientación correcta.
Cuando las pilas se estén agotando, el LED emitirá destellos rojos cada 5 segundos. Más información 
en la pág. 22.

5

4 Programación de la Gatera
1 • Asegúrese de que el bloqueo manual esté en la posición 1 - en la página desplegable, 

imagen 5.
2 • Para agregar un gato con acceso al exterior, pulse el botón  una vez.

• Para agregar un gato solo de interior, pulse el botón  dos veces.
3 En el modo "Agregar una mascota", los pestillos bajarán (se oirá un clic).

• Al agregar un gato con acceso al exterior, el indicador luminoso emitirá destellos VERDES.
• Al agregar un gato solo de interior, el indicador luminoso emitirá destellos ROJOS.

4 Usando comida o algo apetecible, anime a sus mascotas a meter la cabeza en el túnel, una a 
una. El pestillo subirá una vez que se haya reconocido el microchip de la mascota. Repita estos 
pasos para todos los animales que vayan a usar la gatera.

Modos de bloqueo
1 Entrada y salida 2 Solo salida 3 Solo entrada 4 Bloqueo completo

Encontrará las instrucciones de cómo encajar la Gatera en una puerta en la página 23.
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Información de seguridad importante

Es su responsabilidad aplicar buen criterio y observar todas las medidas de seguridad 
requeridas por la ley y el sentido común.  Lea detenidamente la siguiente información 
y guarde este manual para consultas posteriores. Este producto es solo para 
mascotas domésticas.

ADVERTENCIA:
• La Gatera no es un juguete. No permita que ningún niño juegue con el producto.
• Su Gatera incluye piezas pequeñas. Para evitar el riesgo de asfixia, tenga cuidado de mantener 

las piezas sueltas fuera del alcance de niños pequeños y mascotas y deseche todo el embalaje 
debidamente.

• Este producto puede ser usado por niños mayores de 8 años y también por personas con 
discapacidades físicas, sensoriales o mentales o sin la debida experiencia, siempre y cuando 
se les supervise o hayan recibido instrucciones sobre el uso del aparato de manera segura y 
entiendan los riesgos que conlleva. La limpieza y el cuidado del producto no deben dejarse en 
manos de ningún niño sin supervisión.

SEGURIDAD INFANTIL: En los hogares donde hay niños pequeños, se debe tener en cuenta la 
Gatera al tomar medidas de seguridad. El uso indebido de este producto por parte de un niño 
podría exponerlo a posibles peligros. Se debe supervisar en todo momento a los niños cuando se 
encuentren en las proximidades de la Gatera.
PILAS:
El producto requiere 4 pilas alcalinas "AA" de 1,5 V LR6 de buena calidad para su funcionamiento. 
Este producto no está diseñado para usar pilas recargables.
• Cambie siempre las 4 pilas al mismo tiempo y evite mezclar pilas de distintos tipos.
• Para insertar las pilas, extraiga la tapa del compartimento para pilas de la parte frontal de la 

gatera. Asegúrese de que los símbolos +/- de las pilas nuevas coincidan con los símbolos en la 
Gatera.

• Las pilas no recargables no se deben recargar.
• Para evitar el riesgo de incendio, asegúrese siempre de que las pilas estén colocadas 

correctamente, tal como se indica en la Gatera, y que no provoquen un cortocircuito en los 
bornes.

• Cuando las pilas empiecen a agotarse, el indicador luminoso se volverá rojo y parpadeará cada 5 
segundos. 

• Existe el riesgo de explosión si una pila se sustituye por otra de un tipo incorrecto.  Para garantizar 
el mejor rendimiento, utilice siempre pilas de buena calidad, de un fabricante acreditado. 

• Las pilas agotadas o caducadas deben retirarse y eliminarse de acuerdo con la legislación local.
• Si no va a utilizar la gatera durante varios meses, extraiga las pilas. 
• En caso de fugas de pilas, utilice prendas y equipo de protección al manipularlas y limpiar 

derrames, para evitar la exposición a sustancias químicas perniciosas. Al limpiar derrames, evite 
que la sustancia entre en contacto con la piel, los ojos o la boca. En caso de que ocurriese, solicite 
atención médica inmediatamente.
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Colocación de la gatera en una puerta de 
madera o plástico

Para obtener más información sobre la instalación en puertas de metal, montaje en 
cristal, o paredes de ladrillo, descargue un manual completo de surepetcare.com/pdf.

Regla Lápiz afilado Taladro eléctrico con una broca de 
6 mm (1/4")

Nivel de burbuja Sierra de calar eléctrica Destornillador de cruz
Masilla adhesiva Gafas protectoras Se suministran tornillos y embellecedores

Compruebe que sus gatos pasen holgadamente a través de la Gatera antes de instalarla.
Dimensiones de la apertura de la tapa = 142 x 120 mm

1
Para asegurarse de que su gato pueda pasar holgadamente, primero 
mida la altura desde la barriga del gato hasta el suelo. Esta 
medida es la distancia entre el suelo y el borde inferior del agujero 
que debe cortar. Marque esta medida en su puerta.

2
Pegue el marco externo a la puerta, alineando el borde inferior 
del agujero con la marca hecha. Utilice un nivel de burbuja para 
asegurarse de que el marco esté nivelado. Luego pase un lápiz 
afilado alrededor del borde interior del marco.

Cuando utilice herramientas eléctricas, siga todas las instrucciones de seguridad 
proporcionadas con el producto.

MASCOTAS: Para garantizar la seguridad de su mascota, no utilice este producto si faltan 
componentes o alguno de los existentes está dañado o desgastado. Sure Petcare recomienda usar 
la Gatera con el microchip que su mascota ya tiene implantado. No obstante, también se puede 
utilizar con la placa de identificación mediante radiofrecuencia Sure Petcare. Si se utiliza la placa 
identificadora, debe colocarse en un collar de seguridad que tenga una hebilla desmontable. Sure 
Petcare no puede aceptar ninguna responsabilidad por lesiones o muertes causadas por collares 
de mascotas.

INSTALACIÓN: Instalación en una pared o puerta metálica
Deberá descargar las instrucciones de uso completas en surepetcare.com/pdf. 
Los pasos en este manual impreso no son adecuados para instalaciones en 
paredes o puertas de cristal.
No instale la Gatera en una puerta contra incendios, ya que anularía la finalidad 
de la puerta. 
Antes de instalar el producto, debe tener en cuenta cualquier posible peligro presente dentro o 
fuera de la ubicación elegida, así como el impacto que posteriores modificaciones a la propiedad 
pudieran tener en el uso de la Gatera. Si tiene alguna duda sobre la instalación de la Gatera, le 
recomendamos que consulte a un profesional. Use únicamente accesorios y repuestos aprobados 
por Sure Petcare con su DSCF.
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3

Retire el marco externo. Taladre orificios en las esquinas del 
contorno para que sea más fácil cortar el agujero. Asegúrese 
de que estos orificios estén tocando la línea y que sean lo 
suficientemente grandes como para que la hoja de la sierra 
pueda pasar.

4 x

Usando la sierra de calar, corte alrededor del borde exterior de la 
línea que ha marcado. Si el agujero es demasiado pequeño, tómese 
el tiempo necesario para limar cuidadosamente el agujero hasta 
que la Gatera se ajuste fácilmente.

Después de cortar el agujero, compruebe si la puerta contiene metal. Si detecta metal 
en la puerta, vaya a surepetcare.com/pdf y siga las instrucciones de instalación en una 
puerta metálica.

5 Ahora verifique que la Gatera pase por el agujero. Recuerde que el 
logotipo de SureFlap debe estar dentro de la casa. 

6
Desde el exterior de la casa, empuje para asegurarse de que la 
Gatera haya atravesado el agujero y luego deslice el marco externo 
sobre ella. Use un lápiz afilado para marcar los dos orificios.

7
Retire de la Gatera de la puerta y taladre los dos orificios para los 
tornillos con una broca de 6 mm. Recuerde mantener el taladro en 
posición horizontal. 

8

15 a 30 mm
Para elegir la longitud correcta entre los tornillos proporcionados, 
debe comparar las longitudes de los tornillos con el grosor de 
la puerta. El tornillo debe ser entre 15 y 30 mm más largo que la 
profundidad de la puerta de la casa.

9
Vuelva a insertar la Gatera a través del agujero, céntrela y coloque el 
marco externo. Luego utilice un destornillador de cruz y los tornillos 
elegidos para fijar el marco externo con los tornillos. Una vez que los 
tornillos estén seguros, apriételos. 

10 Finalmente, inserte los dos embellecedores de tornillo con la parte 
acanalada orientada hacia el exterior.
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Garantía: El Gatera de microchip DualScan de SureFlap tiene una garantía de 3 años a partir de la fecha de 
compra, sujeta a la presentación de una prueba de la fecha de compra. La garantía se restringe a cualquier fallo 
producido por materiales, componentes o fabricación defectuosos. Esta garantía no se aplica a productos cuyo 
defecto se deba al desgaste normal, uso indebido, descuido o daños intencionales. En el caso del fallo de una 
pieza debido a un defecto interno o de fabricación, la pieza se sustituirá gratuitamente solo durante el periodo de 
garantía. A discreción del fabricante, se podría sustituir el producto en caso de mal funcionamiento grave. Esto no 
afecta sus derechos legales.

Renuncia de responsabilidad: La Gatera de microchip DualScan de SureFlap incorpora funciones de entrada y 
salida selectivas que se han diseñado para reducir al mínimo el riesgo de entrada de mascotas ajenas en su casa y 
para que algunas de sus mascotas permanezcan siempre dentro de la casa. Sin embargo, no es posible garantizar 
la exclusión de los demás animales en todas las circunstancias. En el caso poco probable de que un animal no 
autorizado lograra acceso a su casa, o que cualquier otra mascota realizara una salida no intencionada, Sure 
Petcare no puede aceptar la responsabilidad por ningún daño o inconveniente que pudiera producirse.

Eliminación de productos y pilas usadas: Cualquiera de estos símbolos en un producto indica 
que está sujeto a la siguiente legislación: 

La Directiva sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos 2012/19/UE (directiva RAEE), y la Directiva sobre 
pilas 2006/66/EC (y la Enmienda 2013/56/UE) estipulan la obligación de los hogares particulares de desechar los 
aparatos eléctricos y las pilas gastadas de una forma responsable con el medio ambiente. Estos artículos no deben 
depositarse en los contenedores de residuos domésticos sino en un punto de reciclaje apropiado.

Conformidad con las normas de la FCC: Este dispositivo cumple con lo dispuesto en la Sección 15 de las normas 
de la FCC. Su uso está sujeto a estas dos condiciones: 

(1) este dispositivo no puede causar interferencias perjudiciales, y
(2) este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluidas interferencias que puedan causar un 

funcionamiento no deseado. 

Los cambios o modificaciones no aprobados expresamente por la parte responsable del cumplimiento podrían 
anular la autorización del usuario para usar el equipo. Este dispositivo ha sido diseñado y cumple con los 
requisitos de seguridad para la exposición a radiofrecuencia, de acuerdo con las normas de la FCC, Sección 2.1093 
y KDB 447498 D01.

Garantía/Renuncia de responsabilidad
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IT Ecco la tua Gattaiola DualScan

1 Contenuto della confezione

1 Gattaiola 2 Struttura esterna 3 2 tappi coprivite 4 Viti (30 mm, 50 mm e 70 mm)

PER LE ISTRUZIONI UTENTE COMPLETE, CONSULTA: surepetcare.com/pdf

2 Panoramica del prodotto
1 Nella modalità di funzionamento standard, la gattaiola è bloccata in entrambe le direzioni.

2 Quando viene rilevato il microchip di un gatto autorizzato, dentro o fuori dall'abitazione, la 
gattaiola si sblocca.

3 Una volta che il gatto è entrato o uscito di casa, torna a bloccarsi in entrambe le direzioni.
4 La gattaiola non consente il passaggio agli animali che non possono uscire. Tuttavia, se in 

qualche modo riescono a sgattaiolare fuori casa, potranno sempre rientrare.

3 Come inserire le batterie
Rimuovi il coperchio del vano batterie e inserisci le batterie con i poli + e - posizionati correttamente.
Se le batterie si stanno scaricando, il LED inizia a lampeggiare in rosso ogni 5 secondi. Per ulteriori 
informazioni, consulta pag.  27.

4

5

Programmazione della gattaiola
1 • Verifica che il blocco manuale si trovi su Posizione 1 (figura 5 della pagina ripiegata verso 

l'esterno).
2 • Aggiunta di un gatto autorizzato a uscire (premi il pulsante  una volta)

• Aggiunta di un gatto non autorizzato a uscire (premi il pulsante  due volte)
3 Nella modalità di aggiunta di un animale, i dispositivi di scatto si abbassano (udirai un clic)

• Aggiunta di un gatto autorizzato a uscire (la spia lampeggia in VERDE)
• Aggiunta di un gatto non autorizzato a uscire (la spia lampeggia in ROSSO)

4 Usa il cibo per incoraggiare il tuo animale a inserire la testa nel tunnel. Se hai più animali, 
ripeti la procedura con un animale alla volta. Il dispositivo di scatto si alza quando il microchip 
dell'animale viene riconosciuto. Ripeti la procedura per tutti i tuoi animali che utilizzeranno 
la gattaiola.

Modalità di blocco
1 Entrata e uscita 2 Solo uscita 3 Solo entrata 4 Blocco completo

Puoi trovare le istruzioni su come installare la gattaiola su una porta a pagina 28. 
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Informazioni importanti sulla sicurezza

È tua responsabilità utilizzare il prodotto in modo decoroso e rispettare tutte le 
misure di sicurezza imposte dalla legge e dal buon senso.  Leggi attentamente le 
seguenti informazioni e conserva questo manuale per riferimenti futuri. Nota: l'uso di 
questo prodotto è destinato esclusivamente ad animali domestici

ATTENZIONE:
• La gattaiola non è un giocattolo. Non consentire ai bambini di giocare con il prodotto.
• La gattaiola include alcuni componenti di piccole dimensioni. Per evitare il rischio di 

soffocamento, fare attenzione a tenere le parti sciolte lontano da bambini o animali domestici e 
smaltire tutti gli imballaggi in modo appropriato.

• Questo prodotto può essere utilizzato da bambini dagli 8 anni in su e anche da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o senza esperienza e preparazione purché siano 
sorvegliati o abbiano ricevuto istruzioni su come utilizzare il prodotto in modo sicuro e ne 
comprendano i rischi implicati. La pulizia e la manutenzione del prodotto non devono essere 
effettuate da bambini senza supervisione.

A PROVA DI BAMBINO:nelle famiglie con bambini piccoli, è necessario includere la gattaiola nelle 
considerazioni sulla protezione dei bambini. L'uso improprio di questo dispositivo da parte di un 
bambino può esporlo a potenziali pericoli. Pertanto, è di vitale importanza sorvegliarlo sempre 
quando si trova nelle immediate vicinanze della gattaiola.
BATTERIE:
per funzionare, questo prodotto necessita di 4 batterie alcaline "AA" da 1,5 V LR6 di buona qualità. Il 
prodotto non è progettato per essere utilizzato con batterie ricaricabili.
• Sostituisci sempre tutte e 4 le batterie contemporaneamente e non mischiare insieme tipi diversi.
• Per inserire le batterie, rimuovi il coperchio del vano batterie che si trova sulla parte anteriore 

della gattaiola. Fai attenzione che i poli + e - nelle nuove batterie corrispondano ai simboli sulla 
gattaiola.

• Le batterie non ricaricabili non devono essere ricaricate.
• Per evitare il rischio di incendio, controlla sempre che le batterie siano montate nel modo 

corretto, come indicato sulla gattaiola, e che i terminali non entrino mai in corto circuito.
• Quando le batterie cominceranno a scaricarsi, la spia luminosa lampeggerà di colore rosso una 

volta ogni 5 secondi.
• Inserire un tipo errato di batteria comporta il rischio di esplosione.  Utilizzare sempre batterie 

in buone condizioni e di un produttore di batterie affidabile, al fine di garantire le migliori 
prestazioni. 

• Le batterie esaurite o scadute devono essere rimosse e smaltite correttamente in conformità con 
la legislazione locale.

• In previsione di un inutilizzo prolungato, rimuovere le batterie.
• In caso di perdite di liquido dalle batterie, indossa indumenti protettivi adeguati per proteggerti 

dall'esposizione a sostanze chimiche nocive prima di smaltire le batterie e di pulire eventuali 
fuoriuscite. Durante la pulizia, evita che il liquido entri in contatto con pelle e occhi e fai 
attenzione a non ingerirlo. Se ciò dovesse accadere, contatta immediatamente un medico.
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Installazione della gattaiola su una porta di 
legno o plastica

Per ulteriori informazioni sull'installazione su porte in metallo, su una superficie in 
vetro o su pareti in muratura, scarica il manuale completo da surepetcare.com/pdf

Righello Matita appuntita Trapano elettrico con punta da 6 mm (1/4")
Livella Sega elettrica Cacciavite a croce
Adesivo riutilizzabile 
Blu Tack Occhiali protettivi Viti e tappi coprivite forniti

Prima dell'installazione, controlla che i tuoi gatti riescano a passare comodamente attraverso 
la gattaiola.

Raggio di apertura dello sportello = 142 x 120 mm

1
Per garantire che il tuo gatto possa entrare tranquillamente nella 
gattaiola, misura la distanza dal suo ventre al pavimento. Questa 
misura è la distanza dal pavimento al bordo inferiore del foro da 
tagliare. Realizza un segno sulla porta.

2
Fissa la struttura esterna alla porta allineando il margine inferiore 
dell'apertura con il segno tracciato in precedenza. Con la livella, 
controlla che la struttura sia dritta, quindi delinea il margine 
interno con la matita appuntita.

Durante l'uso di attrezzi ad alimentazione elettrica, segui tutte le istruzioni di sicurezza 
fornite con il prodotto.

ANIMALI: non utilizzare questo prodotto se alcuni componenti sono mancanti, danneggiati o 
presentano segni di usura. Sure Petcare consiglia di connettere la gattaiola al microchip dell'animale 
domestico. Tuttavia, il prodotto può essere connesso anche alla Targhetta per collare RFID Sure 
Petcare. In questo caso, consigliamo di utilizzare la targhetta con un collare dotato di chiusura di 
sicurezza. Sure Petcare non si assume alcuna responsabilità per eventuali lesioni o decessi causati 
dal collare di un animale domestico.

INSTALLAZIONE: devi installare la gattaiola su una porta in metallo o su una 
parete in muratura?
Dovrai scaricare le istruzioni complete per l'utente all'indirizzo surepetcare.com/
pdf. I passaggi indicati nel presente manuale stampato non sono applicabili 
all'installazione su porte in metallo o pareti.
Non installare la gattaiola su una porta tagliafuoco, poiché potrebbe inficiarne le 
proprietà antincendio. 
Prima di installare la gattaiola, considerare tutti i potenziali rischi presenti all'interno e all'esterno 
della posizione scelta, insieme all'impatto che le conseguenti modifiche alla proprietà legate 
all'installazione potrebbero avere sull'uso della gattaiola. In caso di dubbi in merito all'installazione, 
consulta un tecnico esperto. Utilizza solo parti di ricambio e accessori approvati da Sure Petcare.
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3

Rimuovi la struttura esterna. Pratica fori ampi in tutti gli angoli della 
sagoma, in modo da semplificare il taglio. I fori praticati con il 
trapano devono toccare la linea tracciata con la matita e devono 
essere abbastanza grandi da consentirti di inserire la lama 
della sega.

4 x
Con la sega, pratica l'apertura sulla porta restando all'esterno 
della linea tracciata. Se l'apertura è troppo piccola, sistemala fino a 
quando non riesci a inserire correttamente la gattaiola.

Una volta praticata l'apertura, verifica che all'interno della porta non sia presente del 
metallo. Qualora sia presente, scarica il pdf all'indirizzo surepetcare.com/pdf e segui le 
istruzioni per l'installazione su porte in metallo.

5
Ora controlla che la gattaiola possa essere inserita nell'apertura. 
Ricorda: la struttura con il logo SureFlap va installata nella parte 
della porta che rimane all'interno della casa.

6
Assicurati che il tunnel sporga correttamente dal lato esterno della 
porta, quindi procedi con l'installazione della struttura esterna. 
Segna con una matita appuntita i punti in cui dovrai praticare i 
due fori.

7
Rimuovi la gattaiola dalla porta e con una punta da 6 mm (1/4'') 
pratica i due fori per le viti. Ricordati di tenere il trapano in 
posizione orizzontale. 

8

da 15 a 30 mm
Per scegliere le viti della giusta lunghezza, confronta la lunghezza 
delle viti fornite in dotazione con lo spessore della porta. La 
lunghezza della vite deve essere compresa tra 15 e 30 mm (da 19/32 
a 1 3/16''), ovvero risultare più lunga dello profondità della porta.

9
Colloca nuovamente la gattaiola nel foro posizionandola al centro 
e riposiziona la struttura esterna. Utilizza il cacciavite a croce per 
avvitare le viti scelte in precedenza, fissa la struttura esterna e avvita 
le viti. Quando hai avvitato tutte le viti, serrale saldamente. 

10 Infine, applica i due tappi coprivite assicurandoti che la scanalatura 
sia rivolta in direzione opposta al tunnel.
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Garanzia. La Gattaiola con lettore di microchip DualScan™ SureFlap è coperta da una garanzia di 3 anni a partire 
dalla data di acquisto, previa prova della data di acquisto. La garanzia è limitata a qualsiasi difetto causato da 
materiali, componenti o fabbricazione difettosi. La presente garanzia non si applica ai prodotti il cui difetto è stato 
causato da normale usura, uso improprio, negligenza o danno intenzionale. In caso di guasto di un componente 
a causa di parti o lavorazione difettose, il componente sarà sostituito gratuitamente solo durante il periodo di 
garanzia. In caso di malfunzionamento più grave, un dispositivo sostitutivo può essere fornito gratuitamente a 
discrezione del produttore. I tuoi diritti legali non verranno pregiudicati.

Dichiarazione di non responsabilità. La Gattaiola con lettore di microchip DualScan™ SureFlap dispone di 
funzioni integrate di accesso e uscita selettivi, progettate per ridurre al minimo il rischio che animali non desiderati 
entrino in casa e per impedire agli animali che devono restare in casa di uscire. Tuttavia, non è possibile garantire 
la totale esclusione di tutti gli altri animali in qualsiasi circostanza. Nel raro caso in cui un animale non autorizzato 
riesca a entrare in casa o un qualsiasi animale domestico riesca a uscire, Sure Petcare non può essere ritenuta 
responsabile per eventuali danni o disagi che potrebbero verificarsi.

Smaltimento di dispositivi e batterie usate. Se uno di questi simboli su un prodotto indica 
che è soggetto alla seguente legislazione: 

La direttiva sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 2012/19/UE (direttiva RAEE) e la direttiva 
2006/66/CE sulle batterie (come indicato nell'emendamento 2013/56/UE) impongono l'obbligo di smaltire i rifiuti 
di batterie e prodotti giunti a fine del ciclo di vita in modo responsabile. Questi prodotti non devono essere gettati 
nei cassonetti dei rifiuti domestici e devono essere riciclati in un apposito impianto di riciclaggio.

Garanzia e dichiarazione di non 
responsabilità
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DK Vi præsenterer din DualScan-kattelem

1 Hvad indeholder kassen?
1 Kattelem 2 Ydre ramme 3 2 x hætter til 

skruerne
4 Skruer (30 mm, 50 mm og 70 

mm)

FOR FULD BRUGERVEJLEDNING SE: surepetcare.com/pdf

2 Produktoversigt
1 I standarddriftstilstand er kattelemmen låst i begge retninger.
2 Når en autoriseret kats mikrochip opdages på en af siderne, låses kattelemmen op.
3 Når din kat er kommet ind eller har forladt huset, låses kattelemmen igen på begge sider.
4 Kæledyr, der kun må være indendørs, vil ikke få lov til at gå ud gennem kattelemmen. 

Men, hvis de kommer ud, (f.eks. gennem vinduet), får de lov til at komme ind.

3 Sæt batterierne i
Fjern batteridækslet og sæt batterierne i, mens du sørger for at vende + og - den rigtige retning.
Hvis batterierne er ved at løbe tør, vil LED-lyset blinke rødt hver 5 sekunder. Flere oplysninger 
på side 32.

4

5

Programmering af din kattelem
1 • Sørg for, at den manuelle lås er indstillet til position 1 – på fold ud-siden, billede 5.

2 • Tilføjelse af en kat med udendørsadgang – tryk på -knappen en gang
• Tilføjelse af en kat, der kun må være indendørs – tryk på -knappen to gange.

3 I tilstanden 'Tilføj et kæledyr', låses smæklåsene (du hører et klik)
• Tilføjelse af en kat med udendørsadgang – indikatorens lys vil blinke GRØNT.
• Tilføjelse af en kat, der kun må være indendørs – indikatorens lys vil blinke RØDT.

4 Brug mad eller godbidder til at opmuntre dine kæledyr til at sætte hovedet i tunnelen en 
ad gangen. Smæklåsen vil blive låst op, når kæledyrets mikrochip er genkendt. Gentag 
disse trin for alle dyr, der bruger kattelemmen.

Låsemekanismer
1 Indgang og udgang 2 Kun udgang 3 Kun indgang 4 Fuldstændigt låst

instruktioner til, hvordan kattelemmen monteres i en dør, kan findes på side 33. 
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Vigtige oplysninger om sikkerhed

Det er dit ansvar at udøve et skøn og overholde alle sikkerhedsforanstaltninger, der 
kræves i henhold til lov og sund fornuft.  Læs følgende oplysninger nøje, og gem dem 
denne brugervejledning til fremtidig brug. Bemærk, at dette produkt kun er beregnet 
til kæledyr

ADVARSEL:
• Din kattelem er ikke et legetøj. Lad ikke børn lege med produktet.
• Din kattelem indeholder små komponenter. For at undgå kvælningsrisiko skal du sørge for 

at holde løse dele væk fra små børn og kæledyr og bortskaffe al emballage på passende vis.
• Dette produkt kan bruges af børn i alderen 8 år og derover, og af personer med nedsatte 

fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden. De skal være 
under opsyn, eller have fået instruktioner om brugen af apparatet, på en sikker måde og 
forstå de involverede farer. Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke udføres af børn 
uden opsyn.

BØRNESIKRING:I boliger med små børn er det vigtigt at børnesikre kattelemmen. Misbrug af 
dette produkt af et barn kan resultere i personer, der kommer i kontakt med potentielle farer. 
Små børn skal være under opsyn op alle tidspunkter, de er i nærheden af kattelemmen.
BATTERIER:
Dette produkt kræver 4 x 1,5 V LR6 alkaliske “AA” batterier, af god kvalitet, for at fungere. 
Produktet er ikke designet til brug sammen med genopladelige batterier.
• Udskift altid alle 4 batterier på samme tid og undgå at blande batterityper.
• Fjern dækslet til batterirummet fra kattelemmens forside for at isætte batterierne. Sørg for, 

at tegnene + og - på batterierne er anbragt korrekt, i forhold til symbolerne på kattelemmen.
• Ikke-genopladelige batterier må ikke genoplades.
• For at undgå brandfare skal du altid sørge for at sikre, at batterierne er monteret korrekt, 

som angivet på kattelemmen, og kortslut aldrig batteripolerne.
• Når batterierne begynder at løbe tør, vil indikatorlampen blinke rødt én gang hvert 5 

sekund. 
• Der er en eksplosionsrisiko, hvis batteriet udskiftes med en forkert type.  Brug altid batterier 

af god kvalitet fra en velrenommeret batteriproducent for at sikre den bedste ydelse. 
• Udtjente eller forældede batterier skal fjernes, og bortskaffes korrekt, i overensstemmelse 

med lokal lovgivning.
• Hvis kattelemmen ikke skal bruges i flere måneder, skal batterierne tages ud. 
• I tilfælde af batterilækager, skal du bære passende beskyttelsesudstyr (PPE) for at beskytte 

dig mod udsættelse for skadelige kemikalier, inden du bortskaffer batterierne og rengør 
spild. Undgå kontakt med huden, øjnene eller munden ved risiko for indtagelse, når der 
rengøres efter et spild. Kontakt straks en læge, hvis dette skulle ske.
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Montering af din katteklap i en træ- eller 
plastdør

For yderligere oplysninger om installation i metaldøre, vinduesparti eller 
murstensvægge, skal du downloade en komplet manual fra surepetcare.com/pdf

Lineal Skarp blyant Elektrisk bor med et 6 mm (1/4 
'') borehoved

Vaterpas Elektrisk stiksav Stjerneskruetrækker
Hæftemasse Beskyttelsesbriller Medfølgende skruer og hætter

Undersøg, om din(e) kat(te) kan komme igennem lemmen, før du monterer den.
Lemmens åbningsmål = 142 x 120 mm (5 9/16'' x 4 3/4'')

1
For at sikre, at din kat har uhindret adgang, skal du først måle deres 
højde fra maven til gulvet. Denne måling er afstanden fra gulvet til 
den nederste kant af hullet, du skal skære. Marker dette på din dør.

2
Sæt den eksterne ramme fast på døren, idet du justerer hullets 
nederste kant med det målte mærke. Brug et vaterpas for at sikre, at 
rammen er i vater, og kør derefter en skarp blyant omkring rammens 
indvendige kant.

Følg alle sikkerhedsinstruktioner, der følger med produktet, når du bruger elværktøj.

KÆLEDYR: For at sikre dit kæledyrs sikkerhed, må du ikke bruge dette produkt, hvis det 
mangler dele, eller hvis det er beskadiget eller slidt. Sure Petcare anbefaler, at kattelemmen 
benyttes med din kats indopererede mikrochip, men den kan dog også bruges sammen med 
Sure Petcare RFID-halsbåndschip. Hvis du gør brug af halsbåndschippen, bør den kun benyttes 
med et halsbånd, der har en sikkerhedsspænde. Sure Petcare er ikke ansvarlig for skader 
eller død forårsaget af et kæledyrs halsbånd.
INSTALLATION: Installation i en metaldør eller dør?
Du bliver nødt til at downloade den fulde brugervejledning på surepetcare.
com/pdf. Trinnene i denne trykte manual er ikke egnede til installation i 
metaldøre eller vægge.
Installer ikke kattelemmen i en branddør, da det vil gøre branddøren uegnet 
til brug. 
Før installation, skal du overveje eventuelle risici på begge sider af kattelemmen, samt i 
hvilken grad efterfølgende ændringer til din ejendom vil påvirke brug af din kattelem. Hvis du 
er i tvivl om installationen, anbefales det at konsultere en professionel. Brug kun godkendt(e) 
Sure Petcare-tilbehør og -reservedele sammen med din DSCF.
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3
Fjern den eksterne ramme. Bor pilothuller i hjørnerne af omridset 
for at gøre det lettere at skære hullet. Sørg for, at disse huller 
berører linjen, og at de er store nok til, at stiksavklingen 
passer igennem.

4 x

Brug stiksaven til at skære rundt om den ydre kant af den 
linje, du har markeret. Hvis hullet er for lille, skal du tage 
dig tid til omhyggeligt at fylde hullet, indtil kattelemmen let 
passerer igennem.

Når hullet er skåret, skal du kontrollere, om der er noget metal i døren. Hvis du kan se metal, 
skal du gå til surepetcare.com/pdf og følge instruktionerne for montering i en metaldør.

5 Kontroller nu, at kattelemmen passer gennem hullet. Husk, at 
SureFlap-logoet skal være inde i huset. 

6
På husets yderside skal du sørge for, at kattelemmens tunnel er 
skubbet forsvarligt gennem hullet og dernæst skyde den udvendige 
ramme hen over den. Brug en skarp blyant til at lave et mærke 
gennem de to huller.

7 Fjern kattelemmen fra døren, og bor dernæst de to skruehuller med 
et 6 mm (1/4'') borehoved. Husk at holde boret vandret. 

8

15 til 30 mm
For at vælge den korrekt længde skrue fra det medfølgende sæt, 
skal du sammenligne skruelængden med dørens tykkelse. Skruen 
skal være mellem 15 og 30 mm (19/32 til 1 3/16'') længere end 
dørens tykkelse.

9
Sæt kattelemmen tilbage gennem hullet, placer den centralt, og 
påsæt den udvendige ramme. Brug en stjerneskruetrækker og 
de valgte skruer til at fastgøre den udvendige ramme og fastgøre 
skruerne. Når skruerne er fastgjort, skal du stramme dem. 

10 Til sidst skal du indsætte de to skruehætter, med rillen vendt væk 
fra tunnelen.
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Garanti: SureFlap-DualScan™ Kattelem til mikrochip har tre års garanti fra købsdatoen, hvis du kan 
dokumentere købsdatoen. Garantien er begrænset til fejl, som skyldes defekte materialer og komponenter 
samt fejl ved fremstillingen. Garantien gælder ikke produkter, hvor defekten skyldes almindeligt slid, forkert 
brug, forsømmelighed eller bevidst anrettet skade. Hvis en del går i stykker på grund af fejlbehæftede dele eller 
håndværksmæssige mangler, vil den kun blive byttet gratis i løbet af garantiperioden. Efter producentens skøn, 
kan et erstatningsprodukt leveres gratis, i tilfælde af en mere alvorlig funktionsfejl. Dine lovbestemte rettigheder 
bliver ikke påvirket af dette.

Ansvarsfraskrivelse: SureFlap DualScan Kattelem til mikrochip indeholder selektive indgangs- og 
udgangsfunktioner, som er designet til at minimere risikoen for, at uønskede kæledyr kommer ind i dit hus og til 
at holde nogle af dine kæledyr indendørs. Det er imidlertid ikke muligt at garantere, at absolut ingen andre dyr 
nogensinde kan komme ind. I sjældne tilfælde, hvor et uautoriseret dyr får adgang til huset eller hvis kæledyr 
utilsigtet får mulighed for at komme ud, kan Sure Petcare ikke påtage sig ansvar for skader eller ulejlighed, der 
måtte opstå.

Bortskaffelse af produkter og brugte batterier: Et af disse symboler på et produkt angiver, at 
det er underlagt følgende lovgivning: 

Direktivet om affald af elektrisk og elektronisk udstyr 2012/19/EF (WEEE-direktivet) og Batteridirektivet 2006/66/
EF (som ændret 2013/56/EF) kræver, at husholdninger bortskaffer elektriske produkter og brugte batterier på en 
miljømæssigt forsvarlig måde. Disse genstande bør ikke placeres i affaldsspande og skal genbruges på et passende 
genbrugsanlæg.

Garanti og ansvarsfraskrivelse
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NO Velkommen til DualScan katteluke

1 Hva er i esken?
1 Katteluke 2 Utvendig ramme 3 2 stk. skruehetter 4 Skruer (30 mm, 50 mm og 

70 mm)

DU FINNER DEN KOMPLETTE BRUKERVEILEDNINGEN PÅ: surepetcare.com/pdf

2 Produktoversikt
1 I standardmodus er katteluken låst i begge retninger.

2
Når mikrobrikken til en registrert katt gjenkjennes ved en av sidene, låses 
katteluken opp.

3 Når katten har gått inn eller ut, låses katteluken på begge sider.
4 Innekatter får ikke lov til å gå ut gjennom katteluken. Hvis de imidlertid kommer seg ut 

på en annen måte (f.eks. gjennom vinduet), kan deg alltid komme inn igjen.

3 Montere batterier
Fjern batteridekselet og sett inn batteriene med + og – i riktig retning.
Når batterinivået er lavt, blinker LED-lampen rødt hvert 5. sekund. Du finner mer informasjon 
på s. 37.

4

5

Programmere katteluken
1 • Forsikre deg om at den manuelle låsen er satt til posisjon 1 – se utbrettet side, bilde 5.

2 • Når du vil legge til en katt som har utendørstilgang, trykker du en gang på knappen .
• Når du vil legge til en innekatt, trykker du to ganger på knappen .

3 I modusen «Legg til kjæledyr» åpnes klinkene (du hører et klikk)
• Når du legger til en katt med utendørstilgang, blinker indikatorlampen GRØNT.
• Når du legger til en innekatt, blinker indikatorlampen RØDT.

4 Bruk mat eller godbiter, og oppmuntre kjæledyrene til å stikke hodet inn i tunnelen hver 
for seg. Luken åpnes når kjæledyrets mikrobrikke gjenkjennes. Gjenta disse trinnene for 
alle dyr som skal bruke katteluken.

Låsemoduser
1 Inn og ut 2 Kun ut 3 Kun inn 4 Helt låst

Du finner instruksjoner om hvordan du monterer katteluken i en dør, på side 38.
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Viktig sikkerhetsinformasjon

Det er ditt ansvar å bruke eget skjønn og overholde alle sikkerhetstiltak som kreves i 
henhold til gjeldende lovgivning og sunn fornuft.  Les informasjonen nedenfor nøye 
og ta vare på denne veiledningen for fremtidig bruk. Merk: Dette produktet er kun 
beregnet på kjæledyr

ADVARSEL:
• Katteluken er ikke et leketøy. Ikke la barn leke med produktet.
• Katteluken inneholder flere små komponenter. For å unngå fare for kvelning må du sørge for 

å oppbevare løse deler utilgjengelig for små barn og kjæledyr. All emballasje må avhendes 
på riktig måte.

• Dette produktet kan brukes av barn som er 8 år eller eldre, og av personer med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller mental evne, eller som mangler erfaring og kunnskap. De må være 
under oppsyn eller ha mottatt instruksjoner om hvordan produktet brukes på en sikker 
måte, og forstå de involverte farene. Rengjøring og vedlikehold skal ikke utføres av barn 
uten oppsyn.

BARNESIKRING: I hjem med små barn må du inkludere katteluken når du vurderer 
barnesikringstiltak. Hvis et barn bruker dette produktet på feil måte, kan det føre til at 
personer utsettes for potensielle farer. Små barn bør alltid være under oppsyn når de er i 
umiddelbar nærhet av katteluken.
BATTERIER:
Dette produktet krever 4 stk. 1,5 V LR6 alkaliske «AA»-batterier av god kvalitet for å fungere. 
Produktet er ikke utviklet for bruk med oppladbare batterier.
• Bytt alltid ut alle de fire batteriene samtidig, og unngå å blande batterityper.
• Fjern dekselet på batterikammeret på forsiden av katteluken for å sette inn batteriene. 

Forsikre deg om at pluss- og minussymbolene (+/–) på de nye batteriene samsvarer med 
symbolene på katteluken.

• Ikke-oppladbare batterier skal ikke lades.
• For å unngå brannfare må du alltid sørge for at batteriene er montert i riktig retning, som 

angitt på katteluken, og aldri kortslutte batteripolene.
• Indikatorlampen vil blinke rødt hvert femte sekund når batterinivået er lavt.
• Det er fare for eksplosjon hvis batteriet byttes ut med et batteri av feil type.  Bruk alltid 

batterier av god kvalitet fra en anerkjent batteriprodusent for å sikre best mulig ytelse. 
• Ubrukte eller utdaterte batterier må fjernes og avhendes på riktig måte i henhold til lokal 

lovgivning.
• Hvis katteluken ikke skal brukes på flere måneder, fjerner du batteriene.
• I tilfelle batterilekkasje bør du bruke egnet verneutstyr (PVU) for å beskytte deg mot 

eksponering for skadelige kjemikalier når du avhender batteriene og rengjør eventuelt 
søl. Unngå kontakt med hud, øyne eller munn når du rengjør produktet. Kontakt lege 
umiddelbart hvis dette skulle skje.
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Montere katteluken i en tre- eller plastdør

Hvis du trenger mer informasjon om installasjon i metalldører, i glass, eller murvegger, 
kan du laste ned en komplett veiledning fra surepetcare.com/pdf

Linjal Spiss blyant Elektrisk bor med 6 mm (1/4'') borekrone
Vater Elektrisk stikksag Krysskrutrekker
Blu Tack-kitt Vernebriller Skruer og hetter er vedlagt

Forsikre deg om at katten(e) kan gå gjennom luken før du monterer den.
Mål på lukeåpningen = 142 x 120 mm

1
Du må måle høyden fra kattens mage til gulvet for å sikre at katten 
har uhindret tilgang. Denne målingen er avstanden fra gulvet til den 
nedre kanten av hullet du må skjære ut. Merk dette på døren.

2
Fest den utvendige rammen til døren, og juster deretter hullets 
nederste kant etter det målte merket. Bruk et vater for å sikre at 
rammen er i vater, og bruk en spiss blyant til å tegne en linje langs 
den indre kanten av rammen.

Når du bruker elektroverktøy, må du følge alle sikkerhetsanvisningene som følger 
med produktet.

KJÆLEDYR: For å sikre kjæledyrets sikkerhet må du ikke bruke dette produktet hvis deler 
mangler, er skadet eller slitt. Sure Petcare anbefaler at katteluken brukes sammen med 
kjæledyrets implanterte mikrobrikke, men den kan også betjenes ved hjelp av Sure Petcare 
RFID halsbåndanheng. Hvis du bruker et halsbåndanheng, må det brukes sammen med et 
sikkerhetshalsbånd som har en utløsbar spenne. Sure Petcare skal ikke holdes ansvarlig for 
skade eller død forårsaket av halsbåndet til et kjæledyr.

INSTALLASJON: Installasjon i en metalldør eller en vegg?
Du må laste ned den komplette brukerveiledningen fra surepetcare.com/
pdf. Trinnene i denne trykte veiledningen er ikke egnet for installasjon i 
metalldører eller vegger.
Ikke installer katteluken i en branndør, da det vil gjøre den uegnet 
til formålet. 

Før du installerer katteluken bør du vurdere potensielle farer som finnes i eller utenfor det 
tiltenkte stedet, samt hvilken innvirkning fremtidige endringer på eiendommen din kan ha 
for bruken av katteluken. Hvis du er i tvil om installasjonen, anbefaler vi at du kontakter en 
fagperson. Bruk bare tilbehør og reservedeler som er godkjent av Sure Petcare, med DSCF-en.
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3
Fjern den utvendige rammen. Bor små pilothull i hjørnene 
for å gjøre det lettere å skjære ut hullet. Forsikre deg om at 
disse hullene er på selve linjen, og at de er store nok til at 
stikksagbladet kan gå gjennom dem.

4 x
Bruk stikksag til å skjære rundt den ytre kanten av den påtegnede 
linjen. Hvis hullet er for lite, må du ta deg tid til å file hullet forsiktig 
til katteluken passer godt i hullet.

Når du er ferdig med utskjæringen, sjekker du om det finnes metall i døren. Hvis du 
ser metall, går du til  surepetcare.com/pdf og følger instruksjonene for montering 
i metalldører.

5 Sjekk at katteluken passer i hullet. Husk at SureFlap-logoen må 
være inne i huset. 

6
Fra utsiden av huset skyver du tunnelen sikkert gjennom hullet og 
plasserer den utvendige rammen over den. Bruk en spiss blyant til å 
tegne et merke i de to hullene.

7 Fjern katteluken fra døren, og bor deretter de to skruehullene med 
en 6 mm (1/4'’) borekrone. Husk å holde boret vannrett. 

8

15 til 30 mm

Når du skal velge riktig skruelengde fra de medfølgende settene, 
sammenligner du skruelengdene med tykkelsen på døren. Skruen 
må være mellom 15 og 30 mm lengre enn dybden på døren.

9
Sett katteluken tilbake i hullet, juster den sentralt, og sett på den 
utvendige rammen igjen. Bruk en skrutrekker og de valgte skruene, 
og fest den utvendige rammen med skruene. Når skruene er sikre, 
strammer du dem til. 

10 Til slutt setter du inn de to skruehettene med sporet vendt bort 
fra tunnelen.
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Garanti: SureFlap DualScan katteluke med mikrobrikke har 3-års garanti fra kjøpsdatoen, med forbehold om 
kvittering med kjøpsdato. Garantien er begrenset til feil forårsaket av defekte materialer, komponenter eller 
produksjonsmetoder. Denne garantien gjelder ikke produkter med defekter som skyldes vanlig slitasje, misbruk, 
forsømmelse eller forsettlig skade. Hvis en del svikter på grunn av defekte deler eller defekt utførelse, vil vi 
erstatte delen kostnadsfritt under garantiperioden. Etter produsentens skjønn kan et erstatningsprodukt leveres 
kostnadsfritt ved mer alvorlige funksjonsfeil. Dine lovbestemte rettigheter påvirkes ikke.

Ansvarsfraskrivelse: SureFlap DualScan katteluke med mikrobrikke kommer med selektive inngangs- og 
utgangsfunksjoner, som er utviklet for å minimere risikoen for at fremmede kjæledyr kommer inn i huset ditt og for 
å holde noen av kjæledyrene dine innendørs. Det er imidlertid ikke mulig å garantere utelukkelse av alle andre dyr 
under alle omstendigheter. I sjeldne tilfeller hvor et uregistrert dyr får tilgang til huset, eller hvis et kjæledyr går ut 
uten tillatelse, skal Sure Petcare ikke holdes ansvarlig for skader eller ulemper som kan oppstå som følge av dette.

Avhending av produkter og brukte batterier: Hvis et produkt har et av disse symbolene, betyr 
det at produktet er underlagt følgende lovgivning: 

Europaparlaments- og Rådsdirektiv 2012/19/EU om elektrisk og elektronisk avfall (WEEE-direktivet) og 
Batteridirektiv 2006/66/EF (som endret 2013/56/EU) krever at husholdninger skal avhende elektriske produkter 
og brukte batterier på en miljøvennlig måte. Disse artiklene skal ikke legges i vanlig husholdsningsavfall. De må 
resirkuleres på et egnet resirkuleringsanlegg.

Garanti og ansvarsfraskrivelse
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